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“Size bir sır vereyim mi?
Ben Paskalya tavşanıyım.
Her bahar çocuklar için paskalya hediyelerini saklarım.
Bugün boyaları hazırlıyorum, yarın da yumurtaları boyayacağım.
Onları bu yıl daha bir güzel boyayacağım.
Horoz ile tavuğun yumurtaları getirmesine biraz zaman var.
Bu arada çikolatadan paskalya tavşanlarını görmek ister misiniz?”
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“Burası bodrum. Hem karanlık, hem de serin.
Tüm çikolatadan Paskalya tavşanları burada hazır bekliyor.
Çocuklar buna çok sevinecek!
Ah, bak horoz ötüyor. Şimdi yumurtalar teslim edilecek.”
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“Ne çok yumurta varmış!”, diye Paskalya tavşanı sevinmiş.
Horoz da: “Yumurta dolu arabayı buraya bırakıyoruz.” demiş.

“Gak, gak, gak, gak”, diye gıdaklamış tavuk.
“Yumurtaları ben ve arkadaşlarım yumurtladık!
Onları hem de pişirdik”, demiş.

Vedalaşırken horoz “üüürü üüü” diye ötmüş ve ardından da 
“kükkürükküüüü!” diye eklemiş.

“Bekleyin!”, diye bağırmış Paskalya tavşanı.
“Ben de biraz traktöre binmek istiyorum.
Onun hoplatıp zıplatması çok zevkli oluyor.”
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Gerçekten de traktör çok sallamış ve hoplatmış!
Paskalya tavşanı zevkten gülüyormuş.
Ama o da ne? Paldır küldür – tavşan tepetakla traktörden aşağıya 
 yuvarlanmasın mı.

“Ah! Ayağım!”, diye kıvranmış tavşan.

Silvia Hüsler

Paskalya Tavşanına Kim Yardım Etmiş
Çok Kültürlü Resimli Kitap
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“Tüh, tüh, kesin ayağın burkuldu”, diye gıdaklamış tavuk.
“Şimdi hiç kımıldatma! Onu ben güzelce sarayım.
Ama iki hafta ayağını oynatmak yok!”

“Ayağımı oynatmayacak mıyım? Hayır bu olamaz!”, diye haykırmış 
Paskalya tavşanı korkuyla.

“Paskalya bayramına kadar yumurtaların hepsini boyamam lazım!”
“Gıdak, belki sana yardımcı olabiliriz.”

“Hayır, sevgili tavuk arkadaşım, ne yazık ki bu mümkün değil”, 
demiş Paskalya tavşanı.

“Paskalya yumurtalarını şu yumuşacık patilerimizle yalnızca biz tavşanlar 
boyayabiliriz.
Ben şimdi ne yapacağım?
Artık ne yumurta boyayabilirim, ne de hediyeleri saklayabilirim!
Boyalı yumurtalar olmadan da Paskalya bayramı olmaz!”

O sırada parmaklığın üzerinde güvercinler oturuyormuş.
Söylenenlerin hepsini duymuşlar.
Gurlayarak meseleyi aralarında tartışmışlar ve sonra da uçup gitmişler.
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Paskalya tavşanı üzüntüyle otların üstünde otururken bir de ne görsün?
Birden sanki yüzlerce tavşanın ayak seslerini duymuş.
Paskalya tavşanı heyecanla hemen ayağa fırlamış ve sevinçle seslenmiş:

“Geldiğinize çok sevindim!
Paskalya için bana yardım mı edeceksiniz?”

18 19

Yeryüzünün en uzak köşelerinden bile bir çok tavşan daha koşa koşa 
 yardıma gelmiş.
Paskalya tavşanı bu işe pek sevinmiş.
Onlara, yumurta boyamak için renklerin nasıl karıştırıldığını göstermiş.
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Yeni arkadaşları canla başla işe sarılmışlar.
Özenle yumurtaları boyamışlar.
Güle oynaya yaptıkları yolculukları anlatmışlar.

Paskalya tavşanı zevkle ve heyecanla onları seyretmiş.
Yumurtaların her biri diğerlerinden daha güzel olmuş.
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Paskalya pazarından bir önceki gece tavşanlar sessizce evlere ve şehir 
 parkına yaklaşmışlar. Becerikli patileriyle renkli yumurtaları ve çikolatadan 
yapılmış Paskalya tavşanlarını saklamışlar.

“Hey, bak, burda bir havuç buldum!”, demiş Paskalya tavşanlarından biri 
alçak sesle. “Çocuklar da bizim için leziz yiyecekler koymuşlar!”
Güneş doğmadan önce tüm Paskalya hediyelerini gizlemeyi başarmışlar.
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“Şimdi de bayram yapma sırası bizde!”, diye seslenmiş Paskalya tavşanı.
“Müzik eşliğinde çılgınca sıçrayarak ve karahindiba, marul ve havuç yiyerek!” 
eğlenelim arkadaşlar.
Bütün tavşanlar hoplamaya ve takla atmaya başlamışlar, bütün gün ve de 
bütün gece yiyip içip eğlenmişler.
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Ayrılma zamanı geldiğinde tavşanlar tüm dillerde seslenmişler:
“Hasta luego!”
“Güle, güle!”
“Arrivederci!”
“Auf Wiedersehen!”
“Hoşça kalın! Gelecek yıl yine geleceğiz!”


